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JE3UK KAO CPEACTBO IPEOCMUII/BABAIbA UIEHTUTETA
KIBU/KEBHOI IEJIA (AHAJIM3A JIEKCHUKE ITPBOI' CPIICKOI'
IMPEBOJA KIbUT'E O IYHIJIH N3 1924. TO/IUHE)

Amncrpakt: Y pajay ce aHalM3Upajy CEMaHTHYKH, OHOMAaCTHYKH M CTHIICKU aclieKTH JIEKCHKE
NpBOT cprickor npesona Kurumurose Kruee o pynenu, Koju je o HacioBoM [ onuwan uiu
IHpuue uz Hnouje wznat y beorpamy 1924. rogune. Teker oBora mpeBoja, Yuju je ayTop
Huxona [{Bujanosuh, HacTao je y myxXy cTBapajadyky aHTa)KOBAHOT MPEBOAMIAIITBA, KOjer
je 'y caBpeMeHOj CPIICKOj TpaHCcHIaToJoruju ycnocrasno Cranucias Bunasep. Y ckiany ca
BuHaBepoBOM TE30M O MpEBOJNY KHGMKEBHOT Jiesla Kao MocTy wusmely ayroposor
HAapaTHBHOI CBETa M CBETa COICTBEHE JyXOBHE KYJType, MICHTHTET H3BOPHOI TEKCTa
Kruee o yynenu TeMesbHO je je3UUKH MPEOCMHUIJBEH TaKO JIa OJroBapa IMJBHO], CPIICKO],
kynrypu. Ctora OH BpBH O] AMjaJIeKTH3aMa, HEOJIOTM3aMa, MOTHBHCAHUX aHTPOIIOHHMA,
CTHJICKHX 00pTa y IyXy CPIICKE YCMEHE TpaJuLuje U ClI.

bynyhu na ce y npouecy cTBapanadky aHraKOBaHOT IIPEBOlerba HICHTUTET H3BOPHOL Aefa
JjE3MUKH IPEoCMHIbaBa Tako Ja OJAroBapa oOpacuyMa LJbHE KYIType, ayTopu ce y
3aKJbyyKy paja oOkpehy mnHTambuMa JISTMTUMHOCTH W ONpPaBJaHOCTH  OBAKBOT
MPEBOMIIAYKOT MOCTYIIKA.

KibyuHe peum: KynTypHU TIPEBOJ, CTWINCTUKA, Kruea o yyHenu, OHOMACTHKA,
OHOMaTOIICja, NANOMATHKA.

YBog

1.1. Y HOBHjO] MCTOpPHjH CPIICKOT KIbIDKEBHOT IpeBolema, Koja oOyxBara IMEepHoi O]
cpenuHe 18. Beka 10 JaHac, MOCEOHO 3HAYAjHO MECTO 3ay3MMa jeaH, IO MHOIO 4eMmy
creruyaH, TN KibWKeBHOr npeBona. Ilopen (yHKIHMje TpeHOIICHa JACHOTATHBHOT
caJp)kaja KEIKEBHOT JIejla, OH MCTOBPEMEHO BPILIH M YJIOTY mocpeiHuka umelly aBejy
KyJITypa: OHE Koja OOJIMKYje KIbMKEeBHHM H3pa3 ayTopa W3BOPHHMKA M OHE KOja CBOje
yTEeMeJbCHhE HAlla3H y MATEPHEM je3WKy mpeBoauoua. JpyruM pedynma, TOMEHYTH THUII
npeBosa, KOjU Ce y JMTepaTypu HasuBa JOUI W KYIMYPHUM, CMEAPANAYKUM WIA
eMmHOYeHMmPUYHUM npeeooom, Iope HHHOPMATUBHOT, OCTBApYje U CTBapajavyku 3a/aTaK —
caipyKaH y HACTOjarby MPEBOIHMOIA /1, KOPUITNCHEeM PAa3TUIUTHX CTPATETH]a, TPEOCMHCITH
1 MHTEPIpETHpa M3BOPHHUK KAaKo OW, y OKBHPY COIICTBEHE je3MUKE CpPEeIUuHE, OMOTYNNO TN
1000JBIIA0 HKHErOBY PELEILH]y U Pa3yMeBarbe.

Paznuuurte Meroje mpeBohema Koje moapasyMeBajy Mame Wiu Behe n3MeHe KiHKEBHOT
Jena ca IUJbeM IEroBor mpuiarohaBama KyJTypH IIpUMaola, CBOjcTBeHe Cy BehwHH
HallMX KIbMOKEBHUX eroxa. Mehytum, ok ce mpeBoxmoru 18. u 19. Beka, y KOHTEKCTY
M3JI0KEHOT, YIIIaBHOM YCMEpaBajy Ha yBoljeme OHMX peaiuja y TEKCT IpeBOja Koje HUCY
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cajp)kaHe y WM3BOPHHKY, y TpBUM pAeneHujama 20. Beka, 3axBaspyjyhm Hacmely panmx
CTPYKTypajucTa, KOju OOHaBJbajy JIMHTBHCTHYKO HMHTEPECOBAHE 32 PUTMHUKY
OpraHM3aijy M cacrtaB TEKCTa, MOjaM KyImypHoe npeeoda Noduja CBOje MPOrpamcKo
00pa3IoKEHEe Y OKBUPY TyMadckha Je3MYKUX CpeJIcTaBa y3 IMOMON KOjUX je pear30BaHO
KIbMDKEBHO J1eJ10. Y CKIJIajly ca Te30M Jia TNIaBHM JIe0 KyATypHE (QyHKIIMje KIbHKEBHOT Jeia
NOYMBA Y IHETOBOj PUTMHYKO] M JICKCHYKO-CEMAaHTHYKO] OpraHHW3alldjH, OCHOBHU
MIPEAYCIIOB 32 KEroBO YCIEUIHO MpeBolerme y 0BOM KJbydy cajia rnocraje MoryhHoct jia ce,
y TEKCTy MPEBOJa, MPUMEHOM CTHJICKO-je3UYKUX CPE/ICTaBa MOCTHIHE CMUCAOHHU edekar
eKBUBAJICHTaH e(eKTy KOjH, YHyTap CBOj€ je3NUKe CpeIMHE, OCTBAPYje N3BOPHHUK.

1.2. NUmajyhu wW3mokeHO y BHIY, Y OBOM paay heMo W3BECTH aHAIN3y IPEBOIMIAYKIX
MOCTYIAaKa KOjH Cy OOCNEKUIIN jeIaH Ol MPBUX KEUKEBHUX MPEBO/IA y CPIICKO] KYJITYPU y
MOTIYHOCTH 00pa30BaH mpemMa onucaHoM mojieny. Ped je o mpBom mnpeBojay pomana Krhuea
o uynenu Pagjapaa KummmHra Ha CPIICKH je3WK, KOJH je, Kao pe3yiTaT ABOACIICHH]CKOT pasia
npesoauona Hukone llBujanoBuha, nox wHacnoBom [onuwan wiu Ilpuue uz Huouje,
o0jaBibeH 1924. ronuue. Ilopen yBoIHOr W3naramba O UCTOPHjaTy HETOBOI' HACTAHKA, Y
HacTaBKy paja hemMo aHaJIM3MpaTH TIIaBHE METOJIE JIMHIBHUCTHUYKE MPECTHIM3ALN]Ee TeKCTa
Kruee o yynenu, xoju ¢y, yrnpaBo Kpo3 oBaj [{BujanoBuheB npeBoji, 00eIeKITH BEeHY MPBY
YUTATAYKY PELCIIIH]Y.

Hacranak npeBoga H. LiBujanoBnha u Weros mpujeM y Halloj KEH/KEBHO]
CpeiHH

2.1. JelMHCTBEH 110 CBOjOj MPUPOAM M OKOJIHOCTHMA HACTAHKA, TIPBU CPIICKH MpeBoJ| Kivuee
0 pynenu 6eNeNu Ayry NpeiucTopujy.

HenyHux nrect roanHa mocie IpBOT €HIJIeCKOor u3amba KumimHrosor pomana, Koje najia y
nocieiky JgeneHnjy 19. Bexa, y Io3HaTOM CPEeMCKOKapI0BauyKOM JIHCTY ,,3a 3a0aBy, MOYKY
U KBWKEBHOCT" bpankoeo kono, MIaad M [0 Taja HemosHaTu mnpeBoiuian Hukoma
[{BujanoBuh jaBipa ce ca MpBHUM NpeBoOaUMA aenoBa Krbuee o jyHenu Ha CPIICKH je3nk. Y
yetupu Hactaka 1901. romumra, mox objenumeHHM HacioBoM ,Ilpnue o Mormmjy®,
o0jaBibeH je TpeBoj JBa moriaBiba Kmuee, koju he o0enekUTH NPBO yIO3HABAME HAIIe
KIbIDKEBHE IyOsmke ca oBUM KwurumaroBum pomanom. M3senen y purmy Kumnnmarose
Hapalfje, OBaj paHU MPEBOJ OUTHKYje C€ CTIIICKH HEYTPATHOM BPETHOITNY M TOCIECTHIM
YTJIE[alkeM Ha TEKCT U3BOPHUKA.

2.2. OGjaBibuBameM OBOT ITpeBosia y bpankosom rony, mehyrum, llBujanoBuheB pan Ha
npesohewy Krvuee o yynenu uuje 0uo 3aBprieH. OH ce HACTaBUO TOKOM Hape/HE JIBe
neuenuje, ox 1901. no 1923. rommne, Tokom kojux ce l[BujanoBuh mocBeTno Hajmpe
npeBolery, a 3aTUM U je3UUKO] MPECTIWIN3AMj1 CBOT IpeBojga Kurumurosor pomana. Kao
pe3yaTaT OBOT AyroroJMIImer (hUIONOMIKOr pajia, HacTale cy cabpane npude o Moruujy,
o0JIMKOBaHe y AyXy KYJITYPHOT NMPEBOJMJIAIITBA, KOj€ Cy 3a0KpYXKEHE Yy je[Hy LEINHY U
noj HacioBoM [ onuwan unu Ipuue uz Hnouje, mrammnane 1924. ronune y beorpany.

Tekct LlBujanoBuheBor mpeBoga w3 1924. rommHe, TpemMa peynMa caMor IPEBOIHUOIIA,
HACTAo je y MpoIlecy ,,IocpOIbaBama‘’, OTHOCHO je3ndIKe MOAN(DUKAIN]e OCHOBHOT, CTHJICKH
HEYTPaTHOT TPEeBOAa IEHTpamHuxX nemoBa Kruece o pynenu. CymITHHY TIOMEHYTE
MoauHUKaIHje, 9ijy aHaIn3y heMo M3BECTH y HACTaBKY paja, YMHUIIO je TUIAHCKO yBOheme
JICKCHYKO-CKCIIPECUBHUX, PUTMHUUKUX, CTHJICKUX U JPYTUX JE3WYKHX CPEJICTaBa y MPEBO,
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y3 momoh kojux je KHIUIMHTOB HM3BOPHHUK MPEOCMHIBCH Yy KJbY4dYy CPIICKOT HAapOIHOT
roBopa 1 (PONKIOpHE KyNType.

2.3. OuekuBano, mnpujeM llBujaHoBuheBOr mnpeBoja y HAIIO] KEHWKEBHO] CpPEAMHH
obenexxuiia je KyJaTypHa IMOJIeMUKa Koja je, Ha jeJJHOM ILIMpPeM IUIaHy, O3Ha4yuja CyKoO
NPUHIMIIA JOCIOBHOT M CTBapajayKkor MpeBoja, OXHOCHO (axrorpadcke M KyITypHE
JIMMEH3HUje KIM)KEBHOT MPEBOMUIANITBA. Y OBOM KOHTEKCTY, [Ba HAjIUIONHHja CpPIICKa
npesojuona npse nososnHe 20. Beka — Cranucnas Bunasep n Mcunopa Cexynuh — Hucy
CE CIIOHUITH Y HErOBO]j OLICHH.

2.3.1. Uctnuyhn, y npenrosopy llBujanoBuheBoj Kmu3M (ecejy I0J HACIOBOM ,,3aKOH
uyHrne), na ce ,KUIUTMHT 1a TpeBecTH WCIpaBHO, JOCIOBIE”, ald Ja je TO ,,Bajbaa
Hajropu TIyT", jep ,HMCIpaBaH TPEBOA HE Jaje IMOTPEeOHYy CHIOBHTY HCIYMUEHOCT
peuennmama“, C. BunaBep, u cam mpeBomaunan KurmimHra, nctakao je Ja ce OBaj Mucarl
Mopa TPEBOJHTH Y TIPECeKy KPUTUIKE U je3NIKE PEIICTIIHje HeroBor nena. CBoj MO3UTHBAH
craB o l[BujanoBuheBoM mocTynky yBolhema je3snukux obOpa3zaiia CpricKor HapoJHOT TOBOpa
y TEKCT MpPEeBOJia, KOME Haja3W ONpaBlame y U3BOPHOCTH M HEMOCPETHOCTH (OJIKIOPHE
temaruke KurummHroBor pomana, BuHasep je ciIMKOBHTO 00pa3iokuo Ha cienehu HauwH:
,»OMOryhHuTH OIITPUHY ¥ IUIACTHKY OJHOcCa IoMohy TpajauBa TpajHOT, IOY3/aHOor,
HerokoseOsprBor, a omuckor npucHo-noMaher. TakaB je manac GecrioBpaTHO 3aBpIICHH,
je3uk HapojHux recama. Ibuxos je myx mpeBomwnan I'. [[BujanoBuh curypHuM HaroHom
yueo y Llynriy, n ox rope y Unnuju nodapao ropy Pomannjy* (Bunasep, 1924, VI).

2.3.2. Ucunopa Cekynuh je, ca npyre crpaHe, cBoje MHUILbemhe o L{BujanoBuheBom pany
n3Hena y npukasy kmure [onuwan unu Ipuue uz Hnouje, xoju je mramnan y Cpnckom
Kroudicegnom enachuxy kpajem 1923. romune. Mckasyjyhum pesepBy mpema mpeBomy
Kurunara, y xome ce, HaymTpO ANHAMHUKE caMe TeMe, HapyllaBa PUTMHYKH YPABHOTEKECH

CTWJI TIpUIOBEeNama MHCla — KPUTHKYjyhn, 3ampaBo, WcCTa OHa Hadena KyJITypHOT
npeBolhema, 3a Koja ce, Kao MpeBoauiIalLl, 3ay3e0 BuHaBep — oBa ayTopka je HCTakna 1a y
L{BujanoBuheBoM mpeBony ... MMa MeECTa IJe je JKUBOTUECKM KPUK CYreCTUBHUjH, a

CIICHa, aKO Ce MOXe pelin, 3BepCcKHja W IUIAHHUHCKHja HO y caMmor Kwummunara® — mro, mo
ICHOM MUILBECHY, HABOJAM Ha 3aKJbydak ,Ja j€ MNpPeBOJMJIALl HE caMO MOCpOHO H
npenpuyao Kurmara, Hero aa je mectumuaHo Ha KurutmHrose teme jaBao Bapuanuje™. 13
TakBor mocrynka, nogaje V. Cekynuh, notnde n oHo mro Tpeba 3aMepUTH TPEBOAMOLLY:
,,AMa — Ka)ke OHa — 0COOMTO y CTUXOBUMA, M HEYCIIEJIOT O/ICTYIamba, OJIBUIIE ITPOU3BOJBHOT
MeHama U J0JlaBamba; UMa J0CTa MPOBHHIMAIM3aMa 1 KOBaHHUIIA; UMa I0jayaBarba CLCHA;
nMa mpexuhaBama ommca™ (Cexynuh, 1923, 634).

2.4. TTocmatpaH Kpo3 IPU3MY CBOT TyTOTOJHIIHET Pa3BOja M OCBETIHCH CYMPOTCTaBIHCHUM
CTaBOBUMAa O JITHTUMHOCTH Be3e KOjy YCIocTaBjba ca KHIUIMHIOBHM pOMaHOM,
L{BujanoBuhes npeBoj Kivuee o yuynenu 3ay3uma jeJIMHCTBEHO MECTO Y CPIICKO] KEbHIKEBHO]
Kyarypu. MmMajyhu oBo y Buny, y HacTaBKy M3jarama heMo NpeiacTaBUTH IIPEBOAMIIAUKE
cTpareruje y3 momoh Kojux ce, y caMOM MpEBOJY, NPECTHIN3Yje HCH HW3BOPHHU TEKCT;
mocne vera he yclneIuTH M 3aK/bydak O BHAOBHMA YKHIaka MPCBOMMIAYKE JUCTAHIIC
npeMa U3BOPHUKY Y KOHTEKCTY KyITypHE MHTErpaluje mpeBoleHor aena.

skeksk

3. OcHOBHE TIpeBOAMIIAYKE CTpaTerHje, y3 MoMoh KOjuX ce IpeocMHUIbaBa HICHTHTET
M3BOPHHKA, MOJIPa3yMeBajy aHra)KOBame ClieIchnX CTHIICKO-je3MUKUX CpeJicTaBa y TEKCTY
I{BujanoBuheBor mpesoja:
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a. MOTHBHCAHO ITPEBOlere OHOMACTHKE (IIpe CBera aHTPOIIOHNMA);

0. peBohere OHOMATOIIEjCKE JIEKCHKE, KOja YMHU KapaKTepHUCTHYaH U BeoMa OWTaH
cioj Kruee o yynenu, weHUM (GOHOCTHIMCTUYKMM M TBOPOEHO-CTHIMCTHYKUM
CKBHUBAJICHTUMA,

B. yHoTpeOy (DOJIKIOPHO MOTHBHCAHHUX UAMOMA (M3pa3a, U3peKa, MOCIOBHLA U CIL.).

VY neny koju ciaeau pehu hemo moHemTo o cBakoM oj HaOpOjaHUX TOCTYyNaka M W3BECTH
KJIacU(UKaIH]y JIEKCHYKHX jEeIMHULA KOj€ YiIa3e Y HbHXOB JIOMEH .

4. IIpeBoheme oHoMacTHKeE
4.1. AHTponoHuMHja

V npeBolhemy aHTPOIIOHMMA, IPEBOAMIIALL HACTYIIA ca KOHIEIIIIMjOM CTBapama aTMochepe
MIPUCHOCTHU KOJI YMTAaola MPeBoJia, Koja MoJipa3yMeBa aJanTaiyjy n3BOpHUX UMEHa mpemMa
nomahem oHomacTnukom Mojeny. [laBame nomahux MMeHa JIMKOBUMA y POMaHy 3aCHOBAaHO
j€ Ha IPEHOCY HBUX0BE MOTUBALIMjE Yy TEKCT IpeBoJa. Y 3aBUCHOCTH Of Tora Ja JH je 0Ba
MOTHBAIMja ETUMOJIOIIKA WJIM CEMaHTHYKa, MOXEMO u3ABojuTH cienacha nBa Tuma
cilydajeBa:

4.1.1. Y 1npBOM THUIly CIIy4ajeBa, NPEeHOCY emuMoloulke Momusayuje, TPEBOAUNIAL CE
KOPHCTH 3HAUCH-EM II0jeANHUX UMeHa U3 Kruee y yyHenu y JOKaITHAM roBopuMa UHanje,
Kako Ou, y3 IMOMOh aHajorHje, OCMHCINO BHUXOB MPEBOJ Ha CPIICKH je3uk. Jlobap mpumep
OTHCAHOT TIOCTYIKAa MpeCcTaB/ba MPeBOa MMeHa MorimjeBe Majke, KOjy je Mmucail Ha3Bao
Mecya. Nmajyhu y Buay na ume Mecya y IJIOKaJHOM TOBOPY O3Ha4yaBa ,,)KCHy“Z,
L{BujanoBuh TpeBOAM OBO MME MOTHUBHCAHMM aHTPOIIOHUMOM [ ojcasa, 4uje JIEKCHYKO
jesrpo, mpema Emumonowxom peunuxy Il. Ckoka, TmpeicraBba TJAroyl 2ojumi, OJH.
eajumu, odeajamu (y 3Hauewy: ,,BacruraBatu’). [Ipema Tome, ume [ ojcasa mpencTaBiba
jenaH oJi CHHOHMMa 3a eHy, Oyayhu na o3HadaBa ,,0Hy Koja oxaraja (zere), Koja mpyxa
onroj (merery)” (Ckoxk, I, 586), omHOCHO MajKy.

CpoaHe npuMepe MMpeBoJia aHTPONOHMMA KOjU j&é MOTHBHCAH IbUXOBUM N3BOPHUM MOJICIIOM
Haynazumo u 'y cnenehum mmenuma: Byk-Camay (ymecto mMeHa Axena, KOje W M3BOPHO
O3Ha4aBa ,,caMIa‘, OAHOCHO ,,0HOTa KO je cam™); Byk-napay (y 3Hauemy: ,,ByK KOjU UMa
mapa, ofH. OpadHor npyra’, ymecto umeHa Omay-Byx); [Llanmyyuja (ka0 IOTpIaH Ha3UB
3a turpa [llup-xkama, KOju ce HA jeIHOM MECTy y pOMaHy HaszuBa JIaHepu, OIHOCHO
JIOCTIOBHO, ,,xpoMu™); Camobop (ymecto umena Bowu-Tona, ,,Byk 0e3 doropa KOju Ce cam

V pamgy ce, 3060r OrpaHHYEHOr MPOCTOPA, HE AHAJIM3UPA]y MPEBOAWIAYKH MOCTYIIH Y
JOMEHMMa KOMIO3WIMje (clarama pedd) W cyhukcagHe jaepuBanmje (M3Bohema peun), MOmyT
Kpeupama XamakCHUX CIOXKeHHHa (HIP. 60100ep, MpPMmMEONOj, 8pazoMen, 6yKomwyo, 20100pye,
uepuopye, Mmiamuuwiyma W CIL.); WIH u3Bohema CTHICKA MapKHPaHWX JIeKCeMa IIyTeM
KapaKkTepUCTUYHUX Ccydukca (HIp. -HUa: Oecnymuya, noo2opuyd, noO3eMwuyd, HUCHYMUYd,
pazoanuya, 3a2amuya, KamMeCHuyd, Wi ~-UB0: 600UB0, KObUBO).

VY noctynky aHanm3e IpeBojia MOTHBUCAHHX aHTPONOHMMA Krbuee o pynenu CIy XKW CMO ce
KuniauHroBum ayTopckuM OeleliikamMa O 3Ha4yely MMEHA y poMaHy, Koje cy 00jaBJbeHE y HMPBOM
u3namy mberopux cabpanux nena (Rudyard Kipling, ,,Author's Notes on the names in the Jungle®, y:
The Sussex Edition of the complete works of Rudyard Kipling, Vol. XII, ctp. 471-8), London:
Macmillan, 1937 - 39.
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crapa 3a keHky u mmane”); Kpuzan (3a mme jactpeba Yuna, xoje je KummmHr moneo
yraenajyhu ce Ha MHINCKO UME 3a 3Maja).

VY oxBHpY OBOI THIIA Cily4yajeBa, MOCEOHO je HMHAMKATHBAaH W300p HMMEHa jeJHOT O]
CHOpEIHUX JIMKOBa y pomany. Ped je o Genoj koOpwu, koja ce y LiBujaHoBuheBom mpeBoy
Ha3uBa Ycana (y n3BopHuKy: Ty, 1ITO 3HAYM ,,IIyIUba, Oe3 otpoBa“). Kao mito je BUIIBHUBO,
OBO MME je HacTajo 0]l OO0JMKa JKEHCKOT poja PaaHOr MPHUJEBa Iaroyia ycaxHymu (Koju
riiacu: yca(x)na), ca 3HaueHhEeM ,,IipecaxJia, cyBa.

4.1.2. Y gpyroMm THITy CIy4ajeBa, MPeHOCY CeMAaHmuyke MOmMugayuje, AMCHOBAWmE CC
0J/IBHja HA MCTOHHMH]jCKOM IUIaHy, UICHTH(DHUKANNjOM U H3IBajarbeM (MeTa)(hU3WIKe U
KapakTepHe ocoOuHe ojpeeHOr KIMKEBHOI JIMKa, Koja ce, MpeMa IPEeBOJHOYEBOM
TyMauemy, YMHU HajuspasutujoM (yi.: Josuh, 1975, 124-148).

Jobap mprMep mpeHoca ceMaHTHYKE MOTHBAIMjE Hala3suMoO y uMeny [ oruwian (01 TIpueBa
201uwag), HACTaJIOM TIpeMa M3MHUIIIJBeHOM Moenu. MOTHBHCAaHIM TIPEBOlEHEeM OBOT MMEHa,
lIBujanoBuh He camo Ja Mema Ha3WB IJIaBHOT JiMKa, Beh M caM HACllOB poMaHa, KOju
TPE/ICTaBIba CBOJEBPCTAH YBOJ| Y JIEJI0, OJTHOCHO TPBOOMTHO M Hajca)keTnje 00aBelTehe Koje
nHcall Jaje o KibikeBHOM zeny (yiL.: Josuh, 1975, 82 u 1.).

Ormnmcanu MeToJ1 MpeBojia aHTPOIIOHUMA HAPOUUTO je BUIaH y u300py uMeHa cieaehux nmkosa:
MenBen brenma (MU3BENCHO OIl TIPHUICBA OJieHmMas, y 3HAUYCHY ,,TpalaB, He3rpamaH’, mpeMa
u3BOpHOM bany); nanrep Jbymuya (aHTPOTIOHUMCKH JIEMUHYTHB 32 OHOT' KO CE€ YECTO JbYTH;
npeMa M3BOpHOM bacupa); cnon Cypra (MOTHBHCAHO METOHMMMJCKUM IIPOLIECOM CBOhema
(MBMUKUX OUIMKa HA jeJHY KapaKTepHUCTHKY; MpeMa H3BOpHOM Xamu); turap Mopuja (y
MIPEHECeHOM 3HaYewY: ,,aBeT, YyMa, 3apa3Ha OoiecT, Hecpeha™; npema nu3BopHoM [[lup-Kan);
3muja JKopana (mMe je HacTamo (DOHOJOIIKOM aanTaIijoM HMEHHUIIEe ocopeno;, TpeMa
n3BOpHOM Kaa) u ci.

CpomHa MOTHBaIMja Y IMEHOBAEY HAPOUMTO j€ M3paKeHA Y HU3Y CIIOPEIHUX JINKOBA, YHja Cy
MMEHa y M3BOPHHMKY HEMOTHBHCAHA: CEOCKH JioBall [Ipexianano (U3BEACHO O npekianami, y
3HaueHwY ,,HaKJIaNaTH, IPUYaTH y Mpa3Ho™’; mpeMa H3BOpHOM byideo); mayH Kpeyyn (M3BeIEeHO
Oll Kpeykamu ce, y 3Ha4eHy ,,KIATUTU Ce Y XOJy, reratu ce'; mpema nu3BopHoM Mop); 1akai
Yankonusz (pema u3BopHOM Tabaku); TUBJBU OMBO 3epuko (IpeMa u3BOpHOM Muza); TUKoOpa3
Kocmpew (u3BeneHo on kocmpewumu ce, ipeMa U3BOpHOM Hixu); raBpan Crnyman (A3BEIEHO
o[l ciymumu, y 3Hauewy ,,ipeasulharu 310, npema n3BopHoM Ko) 1 ciIt.

4.1.3. VI3 W30KeHOT je BHJBMBO [1a, YCIIOCTABJHAEEM OIKCAHOT MOJENA aHTPOIIOHUMCKUX
KaTeropvja Koje C€ OMJINKY]y MOTHBHCAHMM OHOMATOJIOIIKAM 3HAYCH-CM, IIPEBOIHIIAL]
OOITMKYyje CTHJICKO CPEICTBO KOjHM C€ F3pakaBa TyMaudeHme KapaKTepoJIOTHje JMKOBa Y
KIbIDKeBHOM Jienty. Kao mro cmo Beh mcTaximy, ommcaHu NOCTyTak ,,omoMahiBama™ THKoBa y
TEKCTy TMpeBOJa MMa 3a IWJb Ja MOTHBAI]y FHUXOBHX MMCHA YYMHHU TPAHCIIAPCHTHOM H
6muckom gomahem ynTaorty.

4.2. Tononnmuja

VY cknany ca opadpaHOM KOHIETIIMOM KYJITypHOI npeBolema, Koja je cajipiaHa y HpeHocy
CTHMOJIOIIKE, OJ{HOCHO CEMAHTHUYKE MOTHBALM]C OHOMACTHKE HM3BOPHMKA, MPEBOJAWIALL 3a
Ha3MBE TOMOHMMA Takohe Hajasum MMEHa CpoaHHX, rmocrojehux sokamurera y CpOujn, wmm
M3MHILBa oaroBapajyhe Hasuse. Tako, Ha IpUMep, MOTHBHCAHU Ha3uB [loma 00 Hepoodumspa,
JIOHET MpeMa U3BOPHOM bepmnypcka nosea, CTOjU 3a CTBapHU TONOHMM Ha KocoBy; JOK, ca
Jpyre CTpaHe, UMe peke Mymraue y poMaHy HPEICTaBba W3MHIIJBEHH XHIPOHHM, NpemMa
U3BOpHOM Bononeornea (peka y cpemnmtboj Mamujn). KonauHo, y TomonmMy Byuajcko xymmwe
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NpHMEEbeHa je KOMOMHOBaHa MeTola: Byuagjcko TpelcTaBiba 3MHULLBCHA HA3MB, a XyM/be —
TIPU30p CKyTa OpexKyspaka (y m3BOpHUKY: CuoHcka 6poa wm 6poa Cuonu).

5. IlpeBohew-e oHOMAaTONEjCKE JTEKCHKE

Cao0pa3HO TeMaTCKO-MOTHBCKO] CTPYKTypHu Kurmiunroeor nena, y Tekcty Kruee o yyHenu
crienUYaH JEKCHYKU CJI0j MPEICTaB/ba CKYIl JIKCEMa KOjuMa Ce O3HAuaBajy pasiiMuuTe
AKTHBHOCTH KUBOTHIbA Y FbHXOBOM IMPHPOJHOM OKpYKery. OBe JIeKceMe, OHOMATOIIEjCKE Y
CB0jOj TPUPOJIH, KOPUCTE CE Jia O3HAYE TeJICCHA WM JYILCBHA CTarba, PACIIONIOKEeHA, OJTHOCHO
eMOTHBHE pEaKIMje OHHMX MEPCOHH(MHKOBAHMUX TPUMAJHHKA >KMBOTHEGKOT LApCcTBa KOjH
NIPE/ICTaBJbajy TJIABHE JIMKOBE Y POMaHYy.

Cynehn mpema TpHKyIUbeHO] Tpahu, HajOpojHWjy W HajOOTaTHjy JEKCHIKO-CEMAHTHUKY
KaTeropHjy OHOMATOIICjCKMX pedd y TekcTy l[BujaHOBMheBOr TIpeBOja YMHE TIJIArOJIM.
[TomenyTa omsvka je y ckiajJly ¢ M3BOPHHUKOM, TIOIITO IJIAroiu U koja KurumHra caunmasajy
Cpe/icTBa KojuMa ce, Ha eKCIIPECHBaH HauKH, KOJMPajy Paihbe CEeMaHTHYKH KIIaCH(PUKOBaHE Kao
emucuja 38yKa, npoyec Kpemaroa, 4uH yoaparea v ci1. Y Tekcty Krvuee o yynenu, y K0joj paimbe
U TIOCTYIIIM JKMBOTHIbA C MparehuM 3ByLMMa NMajy T0/jjeIHaKy HH(POPMATUBHOCT Kao U CaMH
JIMjaJIO3H, OBa 0jaBa UMa M CBOjY CTUJICKY BPEIHOCT.

5.1. I'naronm emucuje 3ByKa

I'maronmm emmucuje 3Byka y L[BujaHOBHhEeBOM TPEBOMY MPENCTaBIbajy HAPOUUTO MPOIYKTUBHY
ceMaHTHUKy KaTeropujy’. CBe MOCMaTpaHe JEKCeME OBE IPyNe CAuMEbaBajy MNaKJbUBO
omabpaHe TOKPajUHU3ME KOjH, Y OKBHpPY CPIICKOT HApOIHOT je3WKa, MpHUIaaajy OoraToj
MapajiirMy JISKCHYKNX CPEACTaBa 3a TMOJPAXKaBaAbE IJ1acOBA JKMBOTHIbA, HAPOUUTO goMahe
CTOKE.

VY npeBoljery rpyne riaroia emucuje 3Byka, LipujaHoBuh npucryna cnenehum crparerujama,
KOj€ 3a IINJb MMajy OCTBapHBam-¢ MOBUILICHE EKCIIPECH]E U JKUBOCTH IIPUIIOBE/Iamba:

5.1.1. W3BopHO YNOTPed/beH IJAroj ¢ HEYTPAJHUM 3HAYeHeM Y MNPeBOIY
A00Hja eKcpecuBHY BPeIHOCT

a. YV mpuMeprMa yrpaBHOT TOBOpa YHyTap OBE IpyIie CiTydajeBa, OIIITH TJIarosl TOBOpeHa
y M3BOPHUKY (HIp. say') MPeBOIM ce OHMM TIIArOJIOM eMHCHje 3ByKa (y OBOM Ciyuajy
ncukHymu) KOjU je TpHKIANaH JMIy Koje roBopu (y mpumepy 3muja Kmpama). Mcru

? [loMeHyTH TIaroiy ce, mpeMa CBOjoj rpaMaTHYKO-CeMAHTHYKO] MapajnurMu, geie Ha cieaehe
JIBE TpyIe:

- mpeHymHo-ceépulene 2nazone U 21azoie Kpamkoe mpajarbd, KOjUMa Ce M3pa)kaBajy TPEHyTHe
€MOTHBHE peaknuje (CBH Cy HHCKOT HWHTEH3HUTETA 3BYKA): 2peVyHYmu, POKHYMU, NCUKHYMU
(,MCIIyCTHTH CHUKTa]), sexnymu (,,KpaTko 3a0nejatu’), epoxomuymu ce, jarakwymu (,,BAKHYTH
jama-xa‘“), cpcHymu (,,IPErPUCTH y3 XpCKamwe), Mpmuymu, wxkomymuymu (,,pehu y nona riaca,
LIAMHYTU )}

- enazone Kojuma ce Hajueuthe ucmuye pacnonodicerbe 0Ho2d Ko Npou3eoou 36yK (npooyicenos
mpajarea). Jlene ce Ha: moveTHO-CcBpIIeHe (MpeduKe 3a-): sapurkamu, 3a6060mamu, 3a6pekmamu,
3aopyamu, 3apOMOHUMU, 3aYEUIemU, 3aCKaMyKamu, 3agpckamu, 3ajakamu, 3awxkpebemamu; N
HECBpILIEHE: Oobomumu, Opmbosumu, pybamu, pykymamu, hyeuxamu, 6asovumu, MpHhamu,
nykmemu (,,HAAUMATHU ce, TUCATH "), muwmamu, Kpmeykamu, n1yoypamu (,,IPOU3BOJUTH TIac Kao
hypan, Gieberatu*), srcopkmamu, pomopumu, MpMOPUMU, WNATLATN.

* yi.: Jlesn, 1982, 146: “Behnnan npodecHoHanHux mpeBoiiana aanac je seh jacHo na je

CTEPEOTHITHA SHITIeCKa KOHCTPYKIMja momohy riaroina said camo obenexje Iujanora, CBOjCTBEHO
EHIJIECKO] KIbIIKEBHOCTH, [1a OHH BapHupajy BehuHy pemapku‘.
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MOCTYTIAK je MIPUMELCH M KOJ Tiaroia: kpmeykamu (Mensen bienra), pyoamu, pykymamu
(roBena), sasomumu (kpme), nykmemu (3muja XKnapamna), scopkmamu (mantep JbyTtuma) —
Kao IITO je BUJBHBO U3 clieaehux mpumepa:

Mpumepn: ,,"Ccm!’” — neukny XKnpana, kao aa ce mpuceru™ (,,Sssh!* said Kaa, as
though he had suddenly remembered something.); “T'oBena ce mudy u py0ajy, Jexy,
Ia OIeT MHUYY; U He pudy, Tek pykyhy* (“The cattle move and crunch, and lie down,
and move on again, and they do not even low.”); ,,[3rnena kao 3ary0jbeHO KpMe y
ropu Ha Boju. lllta BaBosbu?” (,,He looks like a lost pig in the jungles by the river.
What does he say?”); ,,"Humra! CBe je HumTa, camM0 KajJ CH TH XHB U 31IpaB’ —
kpmeykamme bienta® (“’It is nothing, it is nothing if thou art safe ...", whimpered
Baloo.”); ,,Knapama nexame mMupHO U 3amoBosbHO mykrehm™ (“... Kaa lay still,
puffing with quiet amusement.”); ,,ITy3Hy mo30oM Ha 3emiby; amu JbyTnia Geme mpe
Wmera; gy ra rae xapkhe Bazayx (“But Bagheera was before him. Mowgli could
hear him snuffing in the half light.”).

0. Y apyroMm THIly CiydajeBa y OKBHPY HCTE IpyIie, HEYTpPalHH TJaroyi TPajHOr BHAA Y
W3BOPHUKY (HIp. gurgle) OuBa NpeBeAeH EKCIPECUBHUM TJIaroJioM TPEHYTHO-CBPIICHOT
Buia (y oBOoM ciyuajy epeyynymu). OBHUM TOCTYNKOM IOCTHXKEe ce Beha JuHamMHKa
MIPUINIOBE/Iaha, YMME YUTaB cBET KurumHroBor aena noduja Ha )KUBOCTH M MHTEH3UBHOCTH.
Kao pesynrar oe crpareruje, ynorpeodspasajy ce u cienehu rimaromu: gexnymu (bleat),
wromymuymu — (growl), cpcnymu  (crack), mpmuymu (purr), 3apuxamu (bellow),
3a60060rumu (ring), 3aysuremu (whimper), sackamyxamu (whine).

Mpumepn: ,Kag mohe Ha mocrneame peun kobpune, JbyTnna MpMHY y moBiam.
(,When Mowgli came to the white cobra’s last words, Bagheera purred
approvingly.*); ,,Turap 3anBuie n 3ackaMyka y caMpTHOM cTpaxy (“... and the tiger
whimpered and whined in an agony of fear.”); ,,"Jlarano Bm Tamo!’ — rprymsy
Cypna“ (,,Peace there, peace!” gurgled Hathi the Wild Elephant.); ,,"He pexox i,
6smu3y je Bpeme HoBux Jesuka’ — mkomyTtHy JbyTnna u muny penom. (,,’I said the
time of New Talk was near’, growled the panther, switching his tail.”); ,,"Hemamo
HUIIITA TIPOTUB’ — BEKHY JIaHE Koje ce poauito Oar To mposehe’ (,,” We wish so, very
greatly’, bleated a young fawn, who had only been born that spring, ...*); ,,"CpcHyTa
je u xocr!” — 3zarpmu Ilpekospan, cua Crapojkos™ (,,’The bone is cracked!’
thundered Phao, son of Phaon.“); ,Yonop 3amrpana xpo3 MiaKy ... Ia 3apuka, a
3a0000mH y KOpUTy Kao y oypety™ (,,The herd splashed through the pool he had just
left, bellowing till the narrow cut rang.”); u c1.

5.1.2. H3BopHO ymnoTped/beH mnepudpacTHYKH H3pa3 A00Hja NPeBOIHH
eKBHBAJIEHT y 00JIUKY IUPEKTHOT H3pa3a

a. JemHa o THUNWUYHUX OJ/JIMKAa je3WKa WM3BOPHHUKA, YHOTpeda eKCIPECHBHUX
nepudpacTHUKuX u3pasa, y rpahu je obenexeHa MOJEIOM YIPAaBHOT TJIArojia OIIITET
3Hauema (HIp. say, ca PyHKIHjOM KOJUparma TOBOPHOT YMHA), JOMYHEHUM MPEIONIKIM
(dpasama koje ra Ommke oxpelyjy (amp.: with a grunt, with a laugh, ca QyHKIHjOM
KOJUpamka EMUTOBAHOI 3ByKa Kao mpareher eixeMeHTa TOBOPHOI 4MHA). Y CPICKOM
mpeBoxy, MehyTuMm, TOMEHyTH Mojenn OWBajy JIEKCHKaIM30BaHH EKCIPECHBHO
MapKHpaHUM peuuMa: epoxknymu (yMECTo: say with a grunt); epoxomuymu ce (YMECTO: say
with a laugh). Y oBUM M ApYTMM HaBEAEHUM CIIy4dajeBHMa ped je O CHHTETHYKOM IIPOoLecy,
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MpU KOME CEMAaHTHYKH CaApKaj U3pa3a y M3BOPHUKY OmBa oOyxBaheH jeTHOM JEKCHYKOM
JEIMHALIOM y TIPEBOY .

IMpumepu: ,,'Bynana! 3ackouyro Ha BaTpy ApBOcCeYa Ha MOJbY, Ma OMPJHHO Imane’ —
rpokHy BYK.“ (,,’The fool has had no more sense than to jump at a woodcutter’s
camp-fire, and has burned his feet’, said Father Wolf, with a grunt.”); ,,'T'me
un3Bamial’ — rpoxotHy ce lonuman.” (,,’Hear the Outlier!” said Mowgli with a
laugh.”); ,,Ca momnoxja Opera omet 3adpcka: ‘Cpehuu ou!’” (,,At the foot of the
hill he cried again long and loud: ‘Good hunting!””).

0. [Ipukymsbena rpaha nokasyje u OpojHe cirydajeBe YHEKOJIMKO CIMYHOT Ipolieca, y KoMme
YJIOTY HM3BOPHOT MOJENia 3ay3MMajy HEYTPaIHH HW3pa3d, WAMOMHU WM Kiay3e, a YJIoTy
TIPEBOTHOT EKBUBAJIEHTAa PETMOHAIHO WM €KCIPECHBHO MapKHpaHe JIEKCeMe, Kao HITO TO
mokasyjy cienehu mpumepu:

Hpumepu: ,,Tu 3HaIm cemo JpyACKe pyJbe mrTo Me m3barmna? JleHu cy, Taymm, a
OKpyTHH; nyOypajy yctuma®™ (“Thou knowest the village of the man pack that cast
me out? They are idle, senseless, and cruel; they play with their mouths, ...”);
,»320pLajTe Majo yCIyT, Jla UM paszoujere yamy* (,,Sing to them a little lest they be
lonely on the road...”); ,,3apomonu Hucka Tanacuha ['onmnrany oko Bpara™ (““... and
the ripple of the checked water stood up in a frill round Mowgli’s neck ...”);
~Bpuame 3a0pekTa ma ce mpecede pkoM “Appx’! u3 n1yOOKHX TPy, Kaja TUTap
kugume (“The purr grew louder, and ended in the full-throated ‘Aaarh!’ of the
tiger’s charge.”); ,Ilpeknanano je mpackao m Mpuhao* (,Buldeo was muttering

savagely.®), u ci.

5.1.3. U3 HabpojaHnx mpuMepa je YOUJHHBO J1a, HACYIPOT JICKCUIIN je3MKa N3BOPHUKA KOja
caZip>ki OHOMATOIEjCKE PeYH C HEyTPATHOM BpEIHOIINY, WM ONHCHE, TMepudpacTudke
u3pase; jesuK IMpeBoja IMOKaszyje TEeHJCHIM]Yy Ka eKCIPECUBH3ALUjH OHOMATOIIE]jCKEe
JEKCUKe, Ka0 M CaXHUMamy I[epuppacTHUKuX y AUPEKTHE H3pa3e IyTeM Ipoleca
CeMaHTHYKe peIucTpuOyLHje.

5.2. Ocraje ceMaHTHYKe rpyle OHOMATOIEjCKUX IJ1aroJia

OHOMATOIIEjCKy MPUPOLY, EKCIIPECHBHY BPEIHOCT U CPOJHY pealn3anujy UMajy u apyre
CEMaHTHYKE TpyTe TIJaroia, Koje ce CBPCTaBajy y OHOMATOIEje CeKYHIapHOT THIIA.
Vmopenna aHanm3a MpeBOa W W3BOPHUKA IIOKa3yje Ja W OBaj APYrH THUII TIIaroyia
[pPECTaB/ha CTHICKM MapKHpaH WIAH HaclpaM Tilarojia ¢ HEeyTPaaHOM BpexHomhy y
W3BOPHUKY, WIN je Pe3ylTaT CHHTETHUKOr mpolieca peauctpudyuuje. Peu je o ciaenehum
JIEKCHYKO-CEMAaHTHYKAM TJIATOJICKMM Tpyrama:

5.2.1. Tnaroam yaapama: janawumu (upema Typ. japismak, ,XBaTaT, rpabutu‘)’,
hananamu (,,xBataTth, TpabUTH"), 30py3eamu (,,CMPCKaTH, CMPBUTH, 3ApO0UTH ), Oypazumu
(,,mpobanatu, 6ocT"), oogpaxamu (,,oncehu, ogpukaputu’), ajkauumu (,,TepaTu ajKkavuom,
6atuHOM"), ucghuckamu (,,A3ynapartu, UiamMaparu’’), npokiamu ce, cnewmamu (,,cabuTu™),
pazcrymu (,,00IHYTH").

> CemanTnuke IedUHUIMjE eKceMa, KOje Ce Y Pajty JIOHOCE MOJl HABOJHUITIMA, TIPEy3eTe Cy 13
oxrosapajyhnx cermenata muxose Jiekcukorpagdeke oopane y Peunnky CAHY.
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Ipumepn: , Byk — Tpeba ma 3HaTe — jamarma 3a BpaT, WK hamama y cmabuny™ (“A
wolf, you must know, flies at the throat or snaps at the flank...”); ,,Bomute ra
onasne! Ilourpasa kao mayH ... 3apysrahe Ham muane” (“He dances like Mor the
Peacock. He will crush our young.”).

5.2.2. I'narosim eMOUHOHAJIHOT CTama: nobyranoucamu (,,A3ryOUTH pasyM, MOOCCHETH ),
packypjauumu  (,,pa3JbyTUTH, HANPaBUTA KypjakoM, mojactahu kora Ja ce¢ IOHAIla
Kypjauku‘’), cegducamu (,,ryropatu, ocehatu Tyry, MEJIaHXOJH]y, 3aJbyOJbCHOCT ), Oyuumu
ce (,,xBanmucaru ce'), nenoeuumu ce (,,FOPAUTH C€, IOHOCUTH ce*).

Hpumepn: ,, Ilakan Yarkomu3 Mopa Ja je moyjenao cBy OBy 4esbaj — pede y ceou
— ‘na eBo noOynanymcann’ (““Tabaqui the Jackal must have bitten all these people’,
he said to himself, ‘and now they have the madness’”.); ,,I can, xax ce 3akpBHoO ca
ceJjpanMa Ha MyTmadu, J07Ta3u OBaMoO Ja packypjaun u Hamre cesbaHe (“Now the
villagers of the Wainganga are angry with him, and he has come here to_make our
villagers angry.”); ,,"Ja Hucam pan na mu riaBa nykHe — pede [onuinan, nenjeuehn
ce Ja 3Ha KoJuko meropuma u3 rope”, (“’... and I do not wish to break my head’,
said Mowgli, who was quite sure he knew as much as any five of the Jungle-People

put together.”) u ci.
5.2.3. I'marosm ¢amnujagHe eKcmpecHje: 3a rpumace, MOKpPETe, MNEPICHIHUjy OYnMa:

WMpKHYmMuU, 3peHymu, KYKVYHymu ce, 3upkamu, uckiewmumu ce; TpUMace yCTHUMA:
okesumu (oxecumu), Omkpegesumu ce.

Mpumepu: ,llpexnanano jour Beha wyga npuva o 3BepUMa U JKHBOTY Y TOPH, JIOK
mrpkHy oun e’ (... Buldeo told even more wonderful ones of the ways of beasts in
the jungle, till the eyes of the children sitting outside the circle bulged out of their
heads.”); ““Ej, ['onmumany, oTky Bpeba Oema?’ — oTkpeBesbr ce aedak™ (“”Oh, Mowgli,
where is the danger?’, the boy called back mockingly.”); ,,Ty oH cene, KanubyIHy,
nporynha wemro, na 3upkarie ... Haokono (“Then he sat down, and coughed and
grunted, and made little casts round and about into the jungle ...”"); u ci.

5.3. OHomaTonejcke MMEeHUIIEe

V¥ IlBujanosuheBoM npeBoxy Krvuee o pyHenu 4ecTO HAWIA3UMO Ha jelaH HApOYHT THII
OHOMATOIEJCKUX JieKceMa. 10 cy HMMEHMIC HM3BEJICHE W3 TJIArOJICKMX OCHOBA HYJITOM
TBOPOOM, UYHjOM YIOTPEOOM y TEKCTy C€ UYeCTO IOCTIDKE HapOYHT CTHIICKH edekar
npeBohema TUHAMUKE paame (Hp. gurgling, rustling) — y HOMHHAIMOHY CTAaTUKY (epeym,
pycak).

W3 pone u3NOXKEHMX NpuUMepa BHUJBMBO j€ Ja MPEBOJMJIAll, Y HPEHOCY 3Ha4YeHa
OHOMATOIIC]CKE PEYM, HACTOJH J1a IMOCTUTHE CKBUBAJICHIIM]Y OHMX IOBOPHHUX IJIACOBA HJIH
[JIACOBHUX IpyIia KOje caapike 3BYYHU cUMOonu3am: schriek — wikamym, squeal — ckeuyarp,
mutter — Mpmax M ci. Y CKJIaay ca OBMM, y TEKCTy IpPEBOJa Ce 3amaka M IpyNHcame
JICKCEeMa KapaKTepUCTHYHE (POHETCKE CTPYKTYpE, KOje Cy THUIIMYHE 3a OIJIAIIABAHE CBAKE
KUBOTHEC TMOHA0CO0: 2peym u ckeuuars (CIIOHOBA), Kpkym (camypa), rakd, CKEUKA U
ckasux (MajMyHa), pakars (THTpPa), yeurux (CICTOT MHINA), yukym (opia), xp3 (Koma),
bpexem (TaHTepa), wKkamym u ckamyk (ByKOBa), U CII.

Hpumepu: ,Ilocne nyro o3Ba ce JieH, OTErHYT pakamh HaXJApTa TUIpa u3a cHa™ :
(,,After a long time there came back the drawling, sleepy snarl of a full-fed tiger just
wakened.”); ,,CkaBUK ¥ MIKaMyT OJ CTpaBe U Oeca pasiiexe ce Mehy MajMyHUMA™ :
(,,There was a howl of fright and rage ...”); ,J'onuman 4y ... mxiomam 3yba ma
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CKaMyK, KaJ] Ta TIOTa3: caMmyp MpeamuM Horama™ : (,, ... for Mowgli heard the snap
of his teeth and then a yelp, as the sambur knocked him over with his fore foot.”);
[y ce] omer mpacak a 3a mUM ckBuuam. To Cypiia okujaiie KpoBoBe ca Koyeba
[sic!]* (* ... and there was another crash, followed by a squeal. Hathi had been
plucking off the roofs of the huts ...”); ,/JIpyra je kpajiwa creneHuna [4yjHocTH]
Bucoku 1BWIMK Hohaja, mmmmMunra, kojera oner cBaku 4oBek He uyje” (“The other
end is bounded by the high squeak of Mang the Bat, which very many people cannot
catch at all.”); ,,On nutuna Ha MyTmaun uyyo ce notMysu Opeket JbyTuunH, HemTo
n3mely oproBa nukyTa u Komckor xp3a“ (... from the rocks by the Wainganga he
heard Bagheera’s hoarse scream — something between the scream of an eagle and the
neighing of a horse.”); ,,bopuu jypHymie Hanpex ... a He Tyochu yaca HU IIKaMyTa,
3akBaunmie Bunuie u moHecomre ce” (“The two leaped forward ... and without a
word to waste rolled over and over close locked.”). ,,JIpyraa caBuje y cTpany 3a ...
IUCKYTOM M KPKyTOM OecHux camypa“ : (“Or he would turn aside to the sound of
clashing horns and hissing grunts and dash past a couple of furious sambur, ...”);
,Jbynnuma ... gonwmparie y yid Ay0oku rpryT ciorosa™ : (“ ... and the men ... heard
the deep gurgling of the elephants in their ears.”); ,,Onza ... [MajMyHe] cTaHe Hmaka
U CKBHKa, mecMe muxoBe 0e3 perna u riase” : (“Then they would howl and shriek
senseless songs), U CII.

6. IIpeBoheme nauoma

Kao 1mTo cMo y mpeTxoJHOM Jely pajaa Beh HCTaKIIH, jeJHO OJl JISKCHYKO-EKCIPECHBHUX
CpeJicTaBa Koja ce Hajuelniie CIoMHIbY Kao KapakTepucTHka KUIumHroBor mpo3Hor cruia,
jecte 4yecra ynotpeda nanoMarckux jeaununa. OBe jeqUHUIE Mucall KOPUCTH MPETEeKHO Y
Hapauuju (pehe y aumjano3uma) Kako OM HCTakao pesbeHOCT, CTaTHKy W pUTaM
NPHUIOBEIAbA.

VY ckimamy ca W3J0KCHHM, YOUMJIM CMO Jla MPEBOAWJIALl HAPOUYHTY Naxmy mocsehyje
MHTETpHCaby HWAMOMAa Yy TEKCT IpeBoja. Y OBHM CiydajeBUMa OH HpuOeraBa MeETOad
KOMYHUKAmMueHo2 npesoherba, MTO 3HAYH JIa WANOMH, YIOTPEOJbEHN Y TEKCTYy U3BOPHHUKA,
y IPEBOAY Ha CPIICKU A00HWjajy CBOje KyJITypHE CKBHBAJICHTE — HMCTOCMHCIICHE jCIHHUIIC
MOTHBHCAHE y AyXy HapOJHOT je3uKa. J[pyruM peunMa, puTamMcka MIMOMATHKa N3BOPHOT
Tekcta Kruee o pynenu OWBa 3aMemeHa (QOIKIOPHOM HAMOMATHKOM IIPEBOAA, Koja
nozpasyMeBa yrnoTpeOy HapoJHHX U3pasa, IOCIOBUIIA, H3peKa U CII.

Taxo, Ha mpuUMep, y Aedy y kome ce makan Yaukonus (Tabaxu) obpaha Bydjoj mopoaniy,
OH Kaxe cienehe: “... but for so mean a person as myself, a dry bone is a good feast”; mro
OuBa MPEBEICHO Kao: ,,3a (hykapy Kao ja, rojia KOCT YnTaBa 4act™ (IITo, npema PeyHuky
CAHY, npeacrapiba U3pas y 3Ha4YCHY: ,,i CACBUM MaJIo j€ JIOBOJHHO™).

Wnuomatcke jemunuie koje oborahyjy npeBon Krmuee o pyHenru neie ce Ha: uspase uiu
Ppasze, nocrnosuye u uspexe u QOIKIOPHO MOMUSUCAHE UOUOME.

6.1. U3pazn

IMox m3pasuma ToIpasyMeBaMo HANOMATCKE (pas3e y MIMpPEM CMHCITY, Koju ce y Kmwusu o
yyHeau TUITAYHO PEalii3yjy Kao 3aBHUCHU JICIOBU CIOXKEHHUX PEUCHHUIA. Y TIPEBOIY OBAKBE
LIEJIMHE C€ MPEHOCE YyCTasbeHUM (QpaseoiomkuM (opmama, Kao IMITO je BHIAJBUBO U3
cnenehux mpumepa:

Ipumepu: ,Jleyak, KOMe KHUBOT MPOJA3U y jely U CllaBamy, HE pa30uja riiaBy
HUYHM, JIOK He Jo)y Buiie ounma“ (y 3Ha4YCHY: ,,JIOK Ce HE MPUOIIKU onacHocT™, P.
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CAHY) : (y u3BopHuKy: “A boy who spends his life eating and sleeping does not
worry about anything till it actually stares him in the face.”); ,,ITohomre 3a braertom,
Jbytuiiom u [onuimanoMm, Kpo3 ropy, jaraHo, yCTOIHIIS, JOK J0lje BpeMe momnacHe
onmopuiie” (y 3HaueHY: ,,kpahin onMop 4obaHa U CTOKE MMOC/C Hamacama cToke", P.
CAHY) : (y u3Bopnuky: “Therefore they followed Baloo and Bagheera and Mowgli
through the jungle very quietly till it was time for the mid-day nap, ...”); ,,Iloguhy
TyOy npoTuB OpamuHa, crapor [Ipeknamnana u ocranux, Ja he mMajuynHo MIJIEKo y
BUMa nponumTarty’ (y 3HaueHY: ,Jionamie TenKux Myka, rpaHo he HactpamaTu®,
P. CAHY) : (y m3Bopnuky: “I will bring such a lawsuit against the Brahmin and old
Buldeo and the others as shall eat this village to the bone.”); ,,Kax ce Y6ax Bpatw,
nahe [cuBor majMmyna] rae gepe mpuya Ha rpaHu” (y 3Hauyemy: ,,BHCH ca TI'paHe
Haomayvke okaveH kKoneHnMa o \y*, P. CAHY) : (y m3BopHuKy: “When Tha returned
he found the grey ape hanging, head down. from a bough ...”); ,,TB0j byouh, kom cu
y3€0 ped U3 ycTa, a HarpOMo My CMpT 3a Bpatr™ (y 3HaYeHwYy: ,,JJOBEO I'a y CMPTHY
omacuoct®, P. CAHY) : (y u3zBopnuxy: ,,Thy man-cub, from whom thou hast taken
his word and so laid him open to Death ...”), u ci.

6.2. ITocs10BUIIE M H3peEKe

[MTocnoBune U u3peke, ynorpedibeHe y KHIUTMHIOBOM poMaHy, NpelcTaBibajy MakCHME,
OJIHOCHO 3pHIIAa MYJPOCTH KOje CAaulmbaBajy 1e0 YHUBEP3AIHOT 3aKOHA [IYHIJIC. 3a Pa3iuKy
0J1 MI3BOPHOT TEKCTa, Y KOME Cy OBE jeJUHMIIe Hajuenthe mmunubeHe, y L{BujanosnheBom
MIPEBOY HAa MECTy FbHXOBHUX CKBHBAJICHATa CTOje CPIICKE HAPOIHE TIOCIOBHIIE, KOje y ceOn
cagpke KOpECIOJeHTHe MoTuBe. Ha o0Baj HaunH @PUMEHEH METOA  KYJITYpHE
TPaHCIO3MIIMje JONPUHOCH HE CaMO CIMKOBUTOCTH IpUIIOBeAama, Hero u Behem
OPraHCKOM jEMHCTBY KEHUKEBHOT JieJia Y IEJIMHH, ITO j¢ BUAJBUBO U3 cienchnx nmpumepa:

IMpumepn: ,,’Ko hytu He ryou’ — peue XKnpama™ : (y uzBopHuky: “’Nothing was
ever yet lost by silence’, said Kaa.”); ‘OHoM/IaHe MallMHa OBOMJIAHE mpamiuHa!’ —
pede [Nomumman™ (,,jenHe ronuHe miaaa Bohika, cienche roaune npax™, wium: ,,mra je
om0, 6mo je*) : (y n3BopHuKy: ““‘Last year’s nuts are this year’s black earth’, said
Mowgli.”); ,,L'onumran nqpemyiHy criokojHo. OH je 3Hao, HUIITA 00Jbe OJI CaHKa Ipe
ycraHka™ : (y u3BopHUKY: “Mowgli dozed quietly, for he knew that there is nothing
like sleep before hunting, ...”); ,,3aro [[Iup-Kan] mage Tanmue u3 jasbune, mpcehn
Kpo3 3y0e, a kax m3Made oH JOBUKHY: 'CBaka Kyla Ha CBOM mpary spyTal!’” (y
m3BOpHUKY: “So he backed out of the cave-mouth growling, and ... shouted: ’Each
dog barks in his own yard!’); ,,’Uuje je To aeno?’ peue. "Heko he rpaHo ma mratu’.
’Caera cena oBIle, a KHeXeBO 3BoHIIE *“ (y u3BOpHHKY: ““Whose work is this?’ said
he. "There is a price to pay.” "The work of all the willage’”), u ci1.

6.3. ®OJKJIOPHO MOTHBUCAHU UTUOMU

Ynorpedy GonkmopHUX uanoMa (MIJMOMATCKHUX LSJIMHA KOje ¢y rpaljeHe peMa CTHXOBHMa
U3 HapOJHE I0e3Hje) y TEKCTY MPEeBOAa MOTHUBHIIY W3BOPHE apXau30BaHE W MOCTH30BAHE
roBopHe (opMe CBOjCTBEHE BHCOKOM CTHJIY, 4Hja YHYTpallkha MEJIOJUIHOCT
KOPECHOHANpa ca PUTMHYKOM OpraHM3alHjoM CTHXa Hamle HapomgHe moesmje. OBaxaB
MOCTYIaK BUJBUB je y ciienehum npumepuma:

IMpumepu: ,,)Kupa riaBa, MHOTO y3ex raaBa™ : (y u3BopHuky: “I live, having killed
many.”); ,,Hehy Hukan Buie goHocuty y ropy tyhune — mna Ouiio cMuibe ¥ KOBHJbE"
: (y u3BopHuky: “I will never again bring into the Jungle strange things — not though
they be as beautiful as flowers.”); ,Ilpeknanaso y3eo Jia yaTu uYMHE M dYapa
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gapomuje” : (y m3BopHuKy: ... and Buldeo began repeating incantations and
charms”); ,,IIpa3an je Moj Jor mTo ImyH Oemie 3a Miaaa Mecela, a KpBapuHe HHcaM
nokanuo’: (y u3BopHHUKY: “My lair is empty that was full when this moon was new,
and the blood-debt is not all paid.”); ,,"He 3abopasu, /bytuiia te ayno muioao’ —
BpHcHY 1 huchy* : (y uzBopHuky: ,,” Remember Bagheera loved thee’, he cried and
bounded away.”); ,,Taj ce He manu. OBe ce Tpar uctpaxuo!’ — peuye Jbyruma“ : (y
n3BopHuKy: ““The thing works quickly, all ends here’, said Bagheera.”); ,,’V cmpr
cphem!” Bukay CamoOop W wuchpaBu ce ... ~Ta 3HarTe jM, jajgu Bac HE 3HAIUA —

npyram = (y uzBopauky: “’It is death!” Won-tolla cried, half rising ... ’Even the
Striped One, remember —’”’), u CII.

7. 3akbyqak

CBe mTO je 10 caj M3JI0KCHO O KOHICHIHUjH KYJITYPHOT IPCBOIWIAIITBA U HHCHO]
peanusaniju y CTHJICKO-je3MYKUM cpelcTBuUMa mpeBoga Krmuee o wuynenu Hukone
IIBujanoBuha obaBe3yje HAC Ja, y 3aKJbYYKY OBOT paja, ucTakHeMo cienche:

Hako je MeToza cTBapalaykor npesohema — Koja je y TeKCTy [ onuuiana Hallla NaXJbUBO
MPOMUIIJBEHY M YMETHHYKH JOCIEIHY NMPHMEHYy — OcTajla Ha MapruHaMa CaBpPEeMEHOT
MIPEBOMJIAIITBA, T€ Ce, IIPeMa JaHaIIIM KPUTEPHjyMUMa TEOpHUje U TeXHUKE IpeBolerba,
cMarpa 4ak M HENPHUXBATJbUBOM, IEHO IPOYyYaBame OCTaje OJ] BEJIMKOI 3Hadaja 3a
JaHAIIKET KIBIDKEBHOT MpeBoauona. Taj 3HAa4Yaj MOYMBA y YHECHUIM Ja MOXIA
HajBaXHU]Y (QYHKIH]Y KEBIDKEBHOT MPEBOIA, MOpea WHPOPMIICAakha YATANIAUKe ITyOJIHKe O
CTpPaHO] KELMDKEBHOCTH M KYJITYPH Ha H0j OJIM3aK M JIAKO CXBAT/bHB HAYWH, MMPECTaBIba
Ooraheme KopIyca TEKCTOBA IIMCAHUX JOOPUM KEbHIKEBHHUM jE€3HKOM.
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Language as the Means of Redesigning the Identity of a Literary Work
(Analysis of First Serbian Translation of Kipling’s The Jungle Book from
1924)

Summary: This paper deals with the linguistic and stylistic aspects in the analysis of the
first Serbian translation of Kipling’s The Jungle Book, which was published in 1924 in
Belgrade under the title I"onuman nim [puye uz Uunuje.

Pondering the issues pertaining to the origin, development and the reception of the
above-mentioned translation in the Serbian cultural climate, and analyzing the elements of
its idiosyncratic lexicon and stylistic framework, with the aim of improving the practice of
literary translation in general, the authors reached the conclusion that, in the process of
translating a literary text in Serbian, translators deploy various linguistic devices in order to
affect the dynamics of the narrative, its local colour, stylistic markedness, etc. In
accordance with that, the work on literary translation often requires a solid understanding of
the potential of applying the following linguistic devices:

- the levels of dialect lexicon from different regions in which Serbian is spoken,
including local specific personal names (appellatives), names of animals (zoonyms) and
names of places (toponyms); then, idioms (expressions) containing folklore motives, as
well as more complex idiomatic forms (proverbs, sayings, etc);

- the levels of expressive, phono-stylistic and word-formational potential of the
Serbian language, especially concerning their verbal units representing the process of
lexicalization of onomatopoeic forms contained in the source text.
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